


Kwa jina la Allah Mwingi wa rehema, Mwenye kurehemu



Enyi watu, mcheni Mola wenu Mlezi Ambaye 
amekuumbeni kutokana na nafsi moja tu na 
ameumba kutoka kwenye nafsi hiyo mke wake 
(Hawaa), na akaeneza kutokana na wawili hao 
wanaume wengi na wanawake (wengi), na mcheni 
Allah Ambaye mnaombana kupitia yeye, na 
(ogopeni kukata) udugu. Hakika, Allah amekuwa 

Mwenye kukufuatilieni kwa karibu sana

[سورة ال�ساء: ١]

Qurani (4:1)
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ِي خَلَقَُ�م مِّن �َّفۡسٖ  هَا ٱ�َّاسُ ٱ�َّقُواْ رَ�َُّ�مُ ٱ�َّ ُّ�
َ
﴿يـَٰٓ�

َ�حِٰدَةٖ وخََلقََ مِنۡهَا زَوجَۡهَا وََ�ثَّ مِنۡهُمَا رجَِاٗ� كَثِٗ�� وَ�سَِآءٗۚ 
َ َ�نَ  رحَۡامَۚ إنَِّ ٱ�َّ

َ
ِي �سََآءَ�وُنَ بهِۦِ وَٱۡ� َ ٱ�َّ وَٱ�َّقُواْ ٱ�َّ

عَلَيُۡ�مۡ رَ�يِبٗا ١﴾ 



Enyi watu tumewaumbeni wanaume na 
wanawake na tumewafanyeni mataifa 
na makabila ili mutambuane hakika 
mbora zaidi wenu kwa Allah ni mcha 
Mungu zaidi kwenu hakika Allah ni 

mjuzi mno mwenye habari nyingi

[سورة الحجرات: ١٣]

Qurani (49: 13)
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نَ�ٰ 
ُ
هَا ٱ�َّاسُ إنَِّا خَلَقَۡ�ُٰ�م مِّن ذَكَرٖ وَأ ُّ�

َ
﴿يـَٰٓ�

ۡ�رَمَُ�مۡ 
َ
ْۚ إنَِّ أ وجََعَلَۡ�ُٰ�مۡ شُعُوٗ�ا وََ�بَآ�لَِ ِ�َعَارَفُوٓا

َ عَليِمٌ خَبِ�ٞ ١٣﴾  ۡ�قَىُٰ�مۡۚ إنَِّ ٱ�َّ
َ
� ِ عِندَ ٱ�َّ
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Na mwabuduni Allah na msikishirikishe naye kitu 
chochote. Na wazazi wawili wafanyieni mazuri, na ndugu 
wa karibu (wa nasaba), na Yatima na maskini na jirani wa 

karibu 
(mwenye udugu wa nasaba) na jirani wa mbali (kwa 

makazi au udugu) na rafiki aliyeko ubavuni 
(rafiki mwenye usuhuba wa karibu na pia mke) na msafiri 
(aliyeharibikiwa) na wale walio chini ya mikono yenu ya 

kuume
(watumwa waliopo chini ya miliki yenu). Hakika, Allah 

hawapendi wenye kiburi, wenye majivuno mengi

[سورة ال�ساء: ٣٦]

Qurani (4:36)
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ينِۡ إحَِۡ�ٰنٗا وَ�ذِِي ٱلۡقُرَۡ�ٰ  اۖ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ َ وََ� �ُۡ�ُِ�واْ بهِۦِ شَيۡـٔٗ ﴿وَٱۡ�بُدُواْ ٱ�َّ

احِبِ  وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَٱ�مََۡ�ٰكِِ� وَٱۡ�َارِ ذيِ ٱلۡقُرَۡ�ٰ وَٱۡ�َارِ ٱۡ�ُنُبِ وَٱ�صَّ
َ َ� ُ�بُِّ مَن َ�نَ  يَۡ�نُُٰ�مۡۗ إنَِّ ٱ�َّ

َ
�يِلِ وَمَا َ�لَكَتۡ � بٱِۡ�َ�بِ وَٱبنِۡ ٱ�سَّ

ُ�ۡتَاٗ� فَخُورًا ٣٦﴾ 
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Na wale (wenye akili 
ndio) ambao huyaunga 

aliyoamrisha Allah 
yaungwe, na wanaihofu 

hesabu mbaya

[ا�رعد: ٢١]

Qurani (13: 21)

06

ُ بهِۦِٓ  َ�رَ ٱ�َّ
َ
ِينَ يصَِلوُنَ مَآ أ ﴿وَٱ�َّ

ن يوُصَلَ وََ�خۡشَوۡنَ رَ�َّهُمۡ 
َ
أ

وََ�خَافوُنَ سُوءَٓ ٱۡ�سَِابِ ٢١﴾ 

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Sema: Fadhila za Allah na 
rehema zake, basi wafurahie 

hayo. Hilo ni bora zaidi kwao 
kuliko wanavyovikusanya

[يو�س: ٥٨]

Qurani (10: 58)
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ِ وَ�رَِۡ�َتهِۦِ فَبَِ�ٰ�كَِ  ﴿قُلۡ بفَِضۡلِ ٱ�َّ

ا َ�ۡمَعُون٥٨َ﴾  فَلۡيَفۡرحَُواْ هُوَ خَۡ�ٞ ّ�ِمَّ

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Na (kumbukeni) Tulipochukua ahadi kwa 
Wana wa Israeli kwamba, hamtamuabudu 
yeyote Ila Allah tu, na mtawatendea wema 
wazazi, na ndugu na yatima na maskini, na 
mseme na watu kwa maneno mazuri. Na 
simamisheni Swala na toeni Zaka, kisha 
mkakengeuka isipokuwa wachache tu kati 

yenu, na ilhali nyinyi mnapuuza

[البقرة: ٨٣]

Qurani (2: 83)
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 َ َّ� ٱ�َّ خَذۡناَ مِيَ�قَٰ بَ�ِٓ� إسِۡ�ءِيلَ �َ� َ�عۡبُدُونَ إِ�
َ
﴿وَ�ذۡ أ

وَ�ٱِلَۡ�ٰ�َِ�ينِۡ إحِۡسَاٗ�ا وَذيِ ٱلقُۡرۡ�َٰ� وَٱ�َۡ�َ�َٰ�ٰ� وَٱ�مََۡ�ٰكِ�ِ� وَقوُ�وُاْ 
 �َّ َّۡ�تُمۡ إِ� كَوٰةَ ُ�مَّ توََ� لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱ�زَّ �يِمُواْ ٱ�صَّ

َ
�لِنَّاسِ حُسۡنٗا وَأ

عۡرضُِونَ ٨٣﴾ نتُم مُّ
َ
قَليِ�ٗ� مِّنُ�مۡ وَأ

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Waambie waja wangu waseme 
maneno mazuri, maana Shetani 
huchochea ugomvi baina yao. 
Hakika Shetani ni adui aliye 
dhaahiri kwa mwanaadamu

[ الإسراء: ٥٣]

Qurani (17: 53)
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حۡسَنُۚ 
َ
﴿وَقلُ لّعِِبَاديِ َ�قُو�وُاْ ٱلَِّ� ِ�َ أ

يَۡ�نَٰ  يَۡ�نَٰ يََ�غُ بَۡ�نَهُمۡۚ إنَِّ ٱ�شَّ إنَِّ ٱ�شَّ
بِ�نٗا ٥٣﴾  � مُّ �َ�ٰنِ عَدُوّٗ َ�نَ �ِۡ�ِ

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Na wajizuilie na machafu wale wasiopata cha kuolea, 
mpaka Allah awatajirishe kwa fadhila yake. Na wanao 
taka kuandikiwa uhuru katika wale ambao mikono yenu 
ya kulia imewamiliki, basi waandikieni kama mkiona 
wema kwao. Na wapeni katika mali ya Allah aliyo 
kupeni. Wala msiwashurutishe vijakazi wenu kufanya 
zina kwa ajili ya kutafuta pato la maisha ya dunia, ilhali 
wao wanataka kujiheshimu. Na atakaye walazimisha basi 
Allah baada ya kulazimishwa kwao huko, atawasamehe, 
kwani Allah ni Mwenye kusamehe, Mwenye kurehemu

Qurani (24: 33)

10

ُ مِن  ٰ ُ�غۡنيَِهُمُ ٱ�َّ ِينَ َ� َ�ِدُونَ نَِ�احًا حَ�َّ ﴿وَلَۡ�سۡتَعۡفِفِ ٱ�َّ

يَۡ�نُُٰ�مۡ فََ�تبُِوهُمۡ إنِۡ 
َ
ا َ�لَكَتۡ � ِينَ يَۡ�تَغُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ ِ�مَّ فَضۡلهِِۗۦ وَٱ�َّ

ِيٓ ءَاتىَُٰ�مۡۚ وََ� تُۡ�رهُِواْ  ِ ٱ�َّ الِ ٱ�َّ ۖ� وَءَاتوُهُم مِّن مَّ عَلمِۡتُمۡ �يِهِمۡ خَۡ�ٗ
ۡ�يَاۚ  َۡ�تَغُواْ عَرَضَ ٱۡ�َيَوٰةِ ٱ�ُّ نٗا ّ�ِ رَدۡنَ َ�َصُّ

َ
َ�تََ�تُِٰ�مۡ َ�َ ٱۡ�غَِآءِ إنِۡ أ

َ مِنۢ َ�عۡدِ إكَِۡ�هٰهِِنَّ َ�فُورٞ رَّحِيمَٞ ٣٣﴾  نَّ فَإنَِّ ٱ�َّ وَمَن يُۡ�رهِهُّ
[النور: ٣٣]
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Sema: Kwa hakika Mola wangu 
Mlezi humkunjulia riziki na 

humdhikisha amtakaye katika 
waja wake. Na chochote mtakacho 

kitoa Yeye atakilipa. Naye ni 
Mbora wa wanao ruzuku

[سبأ:٣٩]

Qurani (34: 39)
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﴿قُلۡ إنَِّ رَّ�ِ يَۡ�سُطُ ٱ�رِّزۡقَ �مَِن �شََآءُ مِنۡ 

ءٖ  نفَقۡتُم مِّن َ�ۡ
َ
ۚۥ وَمَآ أ عِبَادِهۦِ وََ�قۡدِرُ َ�ُ

زِٰ�َِ� ٣٩﴾ ۖۥ وَهُوَ خَۡ�ُ ٱل�َّ َ�هُوَ ُ�ۡلفُِهُ

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Na wanapokutana na walioamini wanasema: 

Tumeamini. Na wanapokuwa faragha na 

mashetani wao wanasema: Sisi tuko pamoja 

nanyi, tunachokifanya sisi tunacheza shere tu 

Allah anawacheza shere wao, na anawapa 

muda zaidi katika kupotoka kwao huku 

wakiwa wanatangatanga

[البقرة:١٤-١٥]

Qurani (2:14-15)
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ِينَ ءَامَنُواْ قاَ�وُٓاْ ءَامَنَّا �ذَا خَلَوۡاْ  ﴿�ذَا لَقُواْ ٱ�َّ

إَِ�ٰ شََ�طِٰينهِِمۡ قَا�وُٓاْ إنَِّا مَعَُ�مۡ إِ�َّمَا َ�ۡنُ 
هُمۡ ِ�  ُ �سَۡتَهۡزئُِ بهِِمۡ وََ�مُدُّ ُ�سۡتَهۡزءُِونَ ١٤ ٱ�َّ

طُغَۡ�نٰهِِمۡ َ�عۡمَهُونَ ١٥﴾ 
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Vipi (makafiri) waheshimu ahadi na 
makubaliano) na ilhali wakikushindeni 
hawatazami (hawajali) kwenu udugu 
wala ahadi. Wanawafurahisheni kwa 

vinywa vyao tu (kwa maneno 
matamu), na ilhali nyoyo zao 

zinakataa. Na wengi wao ni waovu

[التو�ة: ٨]

Qurani (9:8)
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﴿كَيۡفَ �ن َ�ظۡهَرُواْ عَلَيُۡ�مۡ َ� يرَُۡ�بُواْ 

فَۡ�هٰهِِمۡ 
َ
ةٗۚ يرُۡضُونَُ�م بأِ  وََ� ذمَِّ

ٗ
�يُِ�مۡ إِّ�

ۡ�َ�هُُمۡ َ�سِٰقُونَ ٨﴾ 
َ
َ�ٰ قُلوُُ�هُمۡ وَأ

ۡ
وَتَ�

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A



Watakapokujia wanafiki wanasema: 
Tunashuhudia kwamba wewe bila 

ya shaka yoyote ni Mtume wa 
Allah. Na Allah Anajua kuwa 

hakika wewe ni Mtume Wake, na 
Allah anashuhudia kuwa kwa 

hakika kabisa wanafiki ni waongo

[المنافقون: ١]
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﴿إذَِا جَآءَكَ ٱ�مَُۡ�فِٰقُونَ قاَ�وُاْ �شَۡهَدُ إنَِّكَ 
 ُ ُ َ�عۡلَمُ إنَِّكَ �رَسَُوُ�ُۥ وَٱ�َّ ِۗ وَٱ�َّ �رَسَُولُ ٱ�َّ

�شَۡهَدُ إنَِّ ٱ�مَُۡ�فِٰقَِ� لََ�ذِٰبوُنَ ١﴾ 

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A

Qurani (63: 1)



Je, Huwaoni wanao fanya unaafiki na 
wanawaambia ndugu zao walio kufuru 
katika Watu wa Kitabu: Mkitolewa na 
sisi lazima tutatoka pamoja nanyi, wala 
hatutamt’ii yeyote kabisa dhidi yenu. Na 
mkipigwa vita lazima tutakusaidieni. Na 

Mwenyezi Mungu anashuhudia kuwa 
hakika hao bila ya shaka ni waongo

[الحشر: ١١]
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ِ�ينَ 
َّ ِ�ينَ ناََ�قُواْ َ�قُو�وُنَ �ِ�خَِۡ�نٰهِِمُ ٱ�

َّ �مَۡ ترََ إِ�َ� ٱ�
َ
�﴿

خۡرجِۡتُمۡ �ََ�خۡرجَُنَّ 
ُ
هۡلِ ٱلكَِۡ�بِٰ لَ�نِۡ أ

َ
كَفَرُواْ مِنۡ أ

بدَٗا وَ�ن قُوتلِۡتُمۡ 
َ
حَدًا �

َ
مَعَكُمۡ وَ�َ� نطُِيعُ �يِكُمۡ أ

ُ �شَۡهَدُ إِّ�َهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ ١١﴾  �ََ�نُ�َ�نكَُّمۡ وَٱّ�َ

M W I N G I L I A N O  W A  A I KO N  -  B O N Y E Z A

Qurani (59: 11)


